




Laporan Tahunan  

2021 dan Rencana  

Fokus Kegiatan  

BP HPI 2022

22 Januari 2022



1

Meningkatkan Kerja Sama  

dengan Pihak Eksternal

Menyusun Prosedur dan Dokumen Standar

Melaksanakan TSN HPI (tergantung

perkembangan kondisi termutakhir

pandemi COVID-19)

Menjajaki Pembentukan Lembaga  

Sertifikasi Profesi HPI

Membangun Sistem Informasi Terpadu

Menguatkan Sumber Daya Keuangan

Meningkatkan Program  

Pengembangan Kompetensi dan Profesi

Meningkatkan Pelibatan Komisariat Daerah

TERCAPAI  

SEBAGIAN

TERCAPAI

TERCAPAI

TERCAPAI  

SEBAGIAN

TERCAPAI

BELUM

TERCAPAI

TIDAK  

DILAKSANAKAN  

KARENA  

KEADAAN.

TERCAPAI



Rekap Data Anggota hingga 30 Desember 2021
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Rekap Data Anggota hingga 30 Desember 2021
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Anggota Muda: 65

Anggota Penuh: 23

Anggota Muda: 98

Anggota Penuh: 34
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Anggota Muda: 258

Anggota Penuh: 176

Anggota Muda: 567

Anggota Penuh: 323
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Anggota Mitra: 1

Anggota Muda: 233

Anggota Penuh: 132

Anggota Mitra: 4

Anggota Muda: 99

Anggota Penuh: 81
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Anggota Muda: 14

Anggota Penuh: 12

Anggota Muda: 34

Anggota Penuh: 12
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Anggota Muda: 32

Anggota Penuh: 39

Anggota Muda: 40

Anggota Penuh: 35
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Anggota Mitra: 1

Anggota Muda: 496

Anggota Penuh: 436

Anggota Mitra: 6

Anggota Muda: 18

Anggota Penuh: 24
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Anggota Muda: 323

Anggota Penuh: 184
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193

12

266

35

Anggota Bersertifikat HPI

Anggota Mengundurkan Diri

Anggota Wafat



Rekap Data Keuangan hingga 31 Desember2021
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Rekap Data Kegiatan 01 Januari 2021 - 31 Desember 2021
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10Webinar,

3 Kelas AnggotaMuda,  
3 RapatUmum
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10Webinar
Total Peserta: 2.415 orang
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3 KelasAnggotaMuda,3 RapatUmum
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4 Webinar, 4 Temu Virtual,  
1 Perayaan HUT KomdaJabar
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4 Webinar,4 TemuVirtual, 1PerayaanHUTKomdaJabar
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2Webinar,
1 Rapat PemilihanKetua
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2Webinar,1RapatPemilihanKetua
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6 Webinar
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6 Webinar

Total Peserta: 481 orang

Webinar 6, 7, 8 Webinar 9 Webinar 10 Webinar 11
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2Webinar

39



2Webinar

Total Peserta: 787 orang
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1 Sesi Beragih, 1Webinar
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1 Sesi Beragih, 1Webinar

42



MenghadiriKongres Luar Biasa FIT

Secara Virtual Pada 12 Juni 2021 Tentang Pengunduran Jadwal Kongres FIT di Kuba dari Tahun 2020 ke Tahun 2022
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MenghadiriRapat the ExecutiveBoardofAPTIFJointCommittee

Secara Virtual dari Beijing, China pada 23 Desember 2022, Pukul 14.00-16.00 WIB

1

The Bulletin of the Joint Committee of the Asia-Pacific Translation and Interpreting Forum (APTIF) has fi-

nally been released.

Targeting professionals, managers and others in the Asia-Pacific translation and interpreting community,

this bulletin addresses overall development of the profession in this region while demonstrating global

vision for communications. Promoting exchanges, improving professional practice and boosting innova-

tion in the international translation and interpretingcommunity will always be our ardent pursuit.

Since its inception in 2016, the APTIF Joint Committee has fostered fruitful outcomes for the Asia-Pacific

translation and interpreting community. The increasing achievements combined with changing interna-

tional situation and landscape have necessitated better sharing of information between associations, uni-

versities and professionals in this region to build effective cooperationand partnerships in multiplefields.

In this context, the APTIF Bulletin came into being. Initiated by the APTIF Joint Committee and compiled

in English, it aims to serve as a catalyst for information exchange, experience sharing and cooperation

outcomes in the Asia-Pacific translation and interpreting community as well as a better understanding

and stronger friendship between translation and interpreting organisations and professionals in the re-

gion and beyond. The bulletin, with a secretariat based in Beijing, welcomes contributors from member

institutions around the world. We look forward to working together with more friends in the community

to make new strides in developing translation and interpretation and language service industries global-

ly,especially the Asia-Pacificregion.

With this in mind, I hope we can all work together on seeking stronger unity and more robust exchange

within the international translation and interpreting community and promoting better development of

the translation and interpreting industry by safeguarding the rights and interests of translators and inter-

preters around the world and enhancingcooperationand development in all countries.

GaoAnming  

Chair of APTIFJoint Committee

Chair’s Message
Gao Anming

No.1, 22 December 2021
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Rekap Data Kegiatan 01 Januari 2021 – 31 Desember 2021
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Kegiatan Konsinyering Tim Persiapan Ujian Kualifikasi  

PenerjemahTersumpahdenganKementerianHukumdan  

HakAsasiManusia,BNSP,PerguruanTinggidanHPI
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• Kegiatankesatu,25-27Feb2021,menyepakati rencana  
konsinyering 2021.

• Kegiatan kedua,8-10Maret2021,sistemujian kompetensi  
dan kelengkapanpengajuan Lembaga Sertifikasi Profesi.

• Kegiatan ketiga,24-26Maret2021,pembuatanrubrik  
asesmen dan pembuatanbank soal.

• Kegiatan keempat,7-9April 2021,simulasi dan ujicoba soal  
dan penilaianhasil ujicoba.

• Kegiatan kelima,9-11Juni2021, pembuatanbank soal Ujian  
Kualifikasi Penerjemah Tersumpah, baik untuk teks legal  
maupun non-legal.

• Kegiatan keenam, 23-25 Juni 2021, pembuatan modul  
pelatihanasesor teknisdan overviewpelatihanmetodologi  
Badan Nasional Sertifikasi Profesi.

• Kegiatan ketujuh,18-20Agustus 2021,pembuatan instrument  
asesmen penerjemahanbahasa-non bahasa Inggris.

• Kegiatan kedelapan, 2-4 September 2021, persiapan  
pengesahan skema okupasi dan pembuatansertifikasi  
penerjemahan.

• Kegiatan kesembilan, 1-3 November 2021, action plan  
pengangkatan penerjemahtersumpahdan evaluasi tim  
persiapan.

• Kegiatan kesepuluh, 15-17 November 2021, koordinasi  
persiapan pengangkatan calon penerjemahtersumpah.
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Penyusunan RSKKNI Penerjemah Umum,  
PenerjemahSastradanJuruBahasa(2021)
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Sosialisasidan OptimalisasiLayananPublik -
Balai Bahasa ProvinsiJawa Timur
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UKMM(UjiKemahiranMenerjemahkanbagiMahasiswa)
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10 April 2021

51

8 Mei2021 17 Mei2021 27 Mei 2021 14 Juli2021

Penandatanganan MoU dan Webinar

Desember 2021



Instansi Pemerintah
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Institusi yang menjadi mitra kerja samaHPI



Publikasi hingga Desember 2021
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Publikasi Resmi HPI
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Edisi yang telah terbit dari di 2021

PUBLIKASI RESMI HIMPUNAN PENERJEMAH INDONESIA  | JANUARI - APRIL 2021 | ED. 1, VOL. 2

NAWALAHPI

JUGA D I  E D I S I I N I

Catatan Karier  
Penerjemah  
Takarir
HALAMAN 6

Ki Silat
HALAMAN 9

Tanya Jawab
HALAMAN 33

Pe r j u a n g a n d i Te n g a h P a n d e m i

L I P UTAN UTAMA

PUBLIKASI RESMI HIMPUNAN PENERJEMAH INDONESIA  | MEI - AGUSTUS 2021 | ED. 02/VOL. 02

NAWALAHPI
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Situs Web Resmi HPI
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Mitra

Laporan Tahunan  

Cerita

Kode Etik  

Sertifikasi

Direktori Penerima Sertifikat  

Informasi

Pendaftaran

Laman yangdiperbarui



sihapei.hpi.or.id

‣Modul Anggota

‣Modul Admin

‣Modul Pengunjung

PengembanganModul
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http://sihapei.hpi.or.id/


sihapei.hpi.or.id

‣Akun

‣Iuran

‣Kegiatan

‣Konten

Pengembangan ModulAnggota
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http://sihapei.hpi.or.id/


sihapei.hpi.or.id

‣Akun

‣Dasbor

‣Anggota

‣Tagihan

‣Kegiatan

‣Pendaftaran

‣Konten

Pengembangan ModulAdmin
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http://sihapei.hpi.or.id/


sihapei.hpi.or.id

‣Pencarian

Pengembangan ModulPengunjung
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http://sihapei.hpi.or.id/


⚠ ⚠
Berakhirnya MasaKepengurusan Komda HPI

Sudah habis pada  

Desember 2019

Sudah habis pada  

September 2021
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Melaksanakan TSN HPI (tergantung

perkembangan kondisi termutakhir  

pandemi COVID-19)

Menggiatkan Komda dalam Mengadakan  

Kegiatan di Komda secara Mandiri dan Reguler

Membentuk Lembaga Sertifikasi ProfesiHPI

Menyediakan Konten Bermanfaat,Beragam,

dan Relevan dengan DuniaPenerjemahan  

dan Penjurubahasaan

Meningkatkan Program  

Pengembangan Kompetensi Profesi

Menguatkan Sumber Daya Keuangan

Melanjutkan Program Pengembangan

Sistem Informasi Terpadu

Meningkatkan Kerja Sama  

dengan Pihak Eksternal
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